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TABUĽKA  ZHODY 

k návrhu zákona, ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 222/2004 Z. z. o dani z pridanej hodnoty v znení neskorších predpisov  

s právom Európskej únie 

Názov 

smernice: 

Smernica Rady (EÚ) 2018/1910 zo 4. decembra 2018, ktorou sa mení smernica 2006/112/ES, pokiaľ ide o harmonizáciu a zjednodušenie 

určitých pravidiel v systéme dane z pridanej hodnoty pre zdaňovanie obchodu medzi členskými štátmi  

Smernica EÚ 

Smernica Rady (EÚ) 2018/1910 zo 4. decembra 2018, ktorou sa mení smernica 

2006/112/ES, pokiaľ ide o harmonizáciu a zjednodušenie určitých pravidiel 

v systéme dane z pridanej hodnoty pre zdaňovanie obchodu medzi členskými 

štátmi 

Všeobecne záväzné právne predpisy Slovenskej republiky 

Návrh zákona, ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 222/2004 Z. z. o dani z 

pridanej hodnoty v znení neskorších predpisov (ďalej „návrh zákona“) 

 

Zákon č. 222/2004 Z. z. o dani z pridanej hodnoty v znení neskorších predpisov 

(ďalej „222/2004“) 

 

Zákon č. 575/2001 Z. z. o organizácii činnosti vlády a organizácii ústrednej štátnej 

správy v znení neskorších predpisov (ďalej „575/2001“) 
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Člán

ok 

(Č, 

O, 

V, 

P) 

Text Spôs

ob 

trans

p. 

(N, 

O, 

D, 

n.a.) 

Číslo 

predpisu 

Článo

k (Č, 

§, O, 

V, P) 

Text Zho

da 

Poz

nám

ky 

Čl. 1 

bod 

1 

Smernica 2006/112/ES sa mení takto:  

1. Vkladá sa tento článok: 

„Článok 17a 

1.   Premiestnenie tovaru, ktorý je súčasťou obchodného majetku 

zdaniteľnej osoby, touto zdaniteľnou osobou do iného členského štátu 

v rámci úpravy call-off stock sa nepovažuje za dodanie tovaru za 

protihodnotu. 

 

 

 

 

 

 

N 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

222/ 

2004 a 

návrh 

zákona 

čl. I 

 

 

 

 

 

 

§ 8 

ods. 4  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Za dodanie tovaru sa považuje aj premiestnenie tovaru, 

ktorý je vo vlastníctve zdaniteľnej osoby, z tuzemska do 

iného členského štátu, ak je tento tovar odoslaný alebo 

prepravený ňou alebo na jej účet do iného členského 

štátu na účely jej podnikania. Takéto premiestnenie sa 

považuje za dodanie tovaru za protihodnotu okrem 

 

 

 

 

 

Ú 
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premiestnenia tovaru, ktoré spĺňa podmienky režimu 

call-off stock podľa § 8a, a okrem premiestnenia 

tovaru  
a) na účel jeho inštalácie alebo montáže zdaniteľnou 

osobou alebo na jej účet v členskom štáte, v ktorom sa 

skončí odoslanie alebo preprava tovaru,  

b) na účel zásielkového predaja tohto tovaru 

zdaniteľnou osobou v členskom štáte, v ktorom sa 

skončí odoslanie alebo preprava tovaru,  

c) na účel dodania tovaru na palubách lietadiel, lodí 

alebo vlakov počas osobnej dopravy na území 

Európskej únie,  

d) určeného na vývoz tovaru do tretích štátov, 

e) určeného na dodanie tovaru do iného členského štátu 

touto zdaniteľnou osobou, ak dodanie tohto tovaru v 

členskom štáte, v ktorom sa skončí odoslanie alebo 

preprava tovaru, bude oslobodené od dane,  

f) na účel ocenenia tovaru alebo na účel prepracovania, 

spracovania, opravy alebo iných podobných činností 

fyzicky vykonaných na tomto tovare pre túto 

zdaniteľnú osobu v členskom štáte, v ktorom sa skončí 

odoslanie alebo preprava, za predpokladu, že sa tejto 

osobe tovar po skončení operácií vráti do tuzemska,  

g) na dočasné použitie tohto tovaru v členskom štáte, v 

ktorom sa skončí odoslanie alebo preprava tovaru, na 

účel dodania služieb touto zdaniteľnou osobou,  

h) na dočasné použitie na obdobie nepresahujúce 24 

mesiacov na území iného členského štátu, v ktorom by 

sa dovoz toho istého tovaru z územia tretieho štátu 

považoval za prepustený do režimu dočasné použitie s 

úplným oslobodením od dovozného cla,  

i) na účel dodania plynu prostredníctvom sústavy 

zemného plynu, ktorá sa nachádza na území Európskej 

únie, alebo siete, ktorá je k takejto sústave pripojená, 

dodania elektriny a dodania tepla alebo chladu 
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2.   Na účely tohto článku sa za úpravu call-off stock považuje situácia, 

keď sú splnené tieto podmienky: 

 

a) tovar odosiela alebo prepravuje zdaniteľná osoba alebo tretia strana 

na účet tejto zdaniteľnej osoby do iného členského štátu s tým, že 

tento tovar tam bude dodaný, a to neskôr a až po ukončení prepravy, 

inej zdaniteľnej osobe, ktorá je oprávnená nadobudnúť vlastníctvo 

tohto tovaru v súlade s existujúcou dohodou medzi oboma 

zdaniteľnými osobami; 

 

b) zdaniteľná osoba odosielajúca alebo prepravujúca tovar nie je 

usadená v členskom štáte, do ktorého sa tovar odosiela alebo 

prepravuje, ani v ňom nemá stálu prevádzkareň; 

 

c) zdaniteľná osoba, ktorej sa má tovar dodať, je identifikovaná na 

účely DPH v členskom štáte, do ktorého sa tovar odosiela alebo 

prepravuje, a zdaniteľná osoba uvedená v písmene b) pozná 

v čase, keď sa odoslanie alebo preprava začína, jej totožnosť aj 

identifikačné číslo pre DPH pridelené uvedeným členským štátom; 

 

 

d) zdaniteľná osoba odosielajúca alebo prepravujúca tovar 

zaznamenáva premiestnenie tovaru v zozname stanovenom v článku 

243 ods. 3 a uvádza totožnosť zdaniteľnej osoby nadobúdajúcej 

tovar a jej identifikačné číslo pre DPH pridelené členským štátom, 

do ktorého sa tovar odosiela alebo prepravuje, v súhrnnom výkaze 

podľa článku 262 ods. 2. 

 

 

 

Návrh 

zákona 

čl. I 

 

 

 

§ 8a 

ods.1 

 

 

písm. 

a) 

 

 

 

 

 

 

písm. 

b) 

 

 

 

písm. 

c) 

 

 

 

 

 

písm. 

d) 

 

písm. 

e) 

 

 

 

 

prostredníctvom teplárenských sietí alebo 

chladiarenských sietí podľa § 13 ods. 1 písm. e) a f).  

 

§ 8a 

(1) Na účely tohto zákona sa režimom call-off stock 

rozumie situácia, keď sú splnené tieto podmienky: 

 

a) tovar je odoslaný alebo prepravený platiteľom 

alebo na jeho účet treťou osobou z tuzemska do 

iného členského štátu s tým, že tento tovar tam bude 

dodaný, a to neskôr a až po skončení prepravy, 

zdaniteľnej osobe, ktorá je oprávnená nadobudnúť 

vlastnícke právo k tovaru podľa dohody uzatvorenej 

medzi touto zdaniteľnou osobou a platiteľom, 

 

b) platiteľ, ktorý odosiela alebo prepravuje tovar 

podľa písmena a), nemá sídlo ani prevádzkareň 

v členskom štáte, do ktorého je tovar odoslaný alebo 

prepravený, 

  

c) zdaniteľná osoba, ktorej má byť tovar dodaný, je 

identifikovaná pre daň v členskom štáte, do ktorého 

je tovar odoslaný alebo prepravený, a platiteľ podľa 

písmena a) pozná v čase začatia odoslania alebo 

prepravy tovaru jej obchodné meno a identifikačné 

číslo pre daň pridelené týmto členským štátom, 

 

d) platiteľ uviedol premiestnenie tovaru 

v záznamoch podľa § 70 ods. 2 písm. g), 

 

e) platiteľ uviedol v súhrnnom výkaze podľa § 80 

ods. 1 písm. e) identifikačné číslo pre daň pridelené 

zdaniteľnej osobe, ktorá nadobudne tovar, členským 

štátom, do ktorého je tovar odoslaný alebo 

prepravený.  

 

https://www.slov-lex.sk/pravne-predpisy/SK/ZZ/2004/222/20190401#paragraf-13.odsek-1.pismeno-e
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3.   Ak sú splnené podmienky uvedené v odseku 2, za predpokladu, že 

sa prevod uskutoční v lehote uvedenej v odseku 4, v čase prevodu práva 

nakladať s tovarom ako vlastník na zdaniteľnú osobu podľa písmena c) 

odseku 2, sa uplatňujú tieto pravidlá: 

 

a) dodanie tovaru v súlade s článkom 138 ods. 1 sa považuje za 

uskutočnené zdaniteľnou osobou, ktorá tovar odoslala alebo 

prepravila buď sama, alebo prostredníctvom tretej strany na svoj účet 

v členskom štáte, z ktorého bol tovar odoslaný alebo prepravený; 

 

b) nadobudnutie tovaru v rámci Spoločenstva sa považuje za 

uskutočnené zdaniteľnou osobou, ktorej sa tovar dodáva v členskom 

štáte, do ktorého bol tovar odoslaný alebo prepravený. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

4.   Ak do 12 mesiacov po ukončení prepravy tovaru v členskom štáte, 

do ktorého bol tovar odoslaný alebo prepravený, tento tovar nebol 

dodaný zdaniteľnej osobe, ktorej sa mal dodať, uvedenej v odseku 2 

písm. c) a odseku 6, a nenastala žiadna z okolností uvedených v odseku 

7, premiestnenie v zmysle článku 17 sa považuje za uskutočnené v deň 

nasledujúci po uplynutí 12-mesačnej lehoty. 

§ 8a 

ods. 2 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

§ 11a 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

§ 8a 

ods. 3 

 

 

 

 

(2) Ak sú splnené podmienky podľa odseku 1 

a prevod práva nakladať s tovarom ako vlastník sa 

uskutoční v lehote podľa odseku 3, v čase prevodu 

práva nakladať s tovarom ako vlastník na 

zdaniteľnú osobu podľa odseku 1 písm. c) alebo 

odseku 5 platí, že dodanie tovaru oslobodené od dane 

podľa § 43 ods. 1 sa považuje za uskutočnené 

platiteľom, ktorý tovar odoslal alebo prepravil alebo 

na účet ktorého bol tovar odoslaný alebo prepravený 

treťou osobou z tuzemska do iného členského štátu. 

 

 

 

§ 11a 

 

Nadobudnutie tovaru v tuzemsku z iného členského 

štátu v režime call-off stock 

 

Ak je tovar odoslaný alebo prepravený do tuzemska 

z iného členského štátu v režime call-off stock 

a prevod práva nakladať s tovarom ako vlastník sa 

uskutoční do 12 mesiacov po skončení prepravy 

tovaru do tuzemska, v čase prevodu práva nakladať 

s tovarom ako vlastník na zdaniteľnú osobu platí, že 

nadobudnutie tovaru v tuzemsku z iného členského 

štátu sa považuje za uskutočnené zdaniteľnou 

osobou, ktorej sa tovar dodáva v tuzemsku. 

 

 

 

(3) Ak do 12 mesiacov po skončení prepravy tovaru 

v členskom štáte, do ktorého bol tovar odoslaný 

alebo prepravený, tento tovar nebol dodaný 

zdaniteľnej osobe, ktorej sa mal dodať podľa odseku 

1 písm. c) alebo odseku 5, premiestnenie podľa § 8 

ods. 4 prvej vety sa považuje za uskutočnené v deň, 
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5.   Žiadne premiestnenie v zmysle článku 17 sa nepovažuje za 

uskutočnené, ak sú splnené tieto podmienky: 

a) právo nakladať s tovarom nebolo prevedené a tento tovar bol vrátený 

do členského štátu, z ktorého bol odoslaný alebo prepravený, 

v lehote uvedenej v odseku 4 a 

b) 
zdaniteľná osoba, ktorá tovar odoslala alebo prepravila, zaznamená 

jeho vrátenie v zozname stanovenom v článku 243 ods. 3 

 

6.   Ak v lehote uvedenej v odseku 4 zdaniteľnú osobu uvedenú 

v odseku 2 písm. c) nahradila iná zdaniteľná osoba, žiadne 

premiestnenie v zmysle článku 17 sa nepovažuje za uskutočnené v čase 

takéhoto nahradenia, za predpokladu, že: 

a) všetky ostatné uplatniteľné podmienky uvedené v odseku 2 sú 

splnené a 

b) zdaniteľná osoba uvedená v odseku 2 písm. b) zaznamená 

nahradenie v zozname stanovenom v článku 243 ods. 3 

 

 

 

7.   Ak v lehote uvedenej v odseku 4 ktorákoľvek z podmienok 

stanovených v odsekoch 2 a 6 prestane platiť, premiestnenie tovaru 

podľa článku 17 sa považuje za uskutočnené v okamihu, keď príslušná 

podmienka už viac neplatí. 

Ak je tovar dodaný inej osobe, ako je zdaniteľná osoba uvedená 

v odseku 2 písm. c) alebo odseku 6, má sa za to, že podmienky 

stanovené v odsekoch 2 a 6 prestali platiť bezprostredne pred takýmto 

dodaním. 

 

 

 

§ 8a 

ods. 4 

 

 

 

 

 

 

 

§ 8a 

ods. 5 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

§ 8a 

ods. 6 

 

 

ktorý nasleduje po uplynutí 12 mesiacov, okrem 

situácií uvedených v odseku 6.  

 

(4) Premiestnenie podľa § 8 ods. 4 prvej vety sa 

nepovažuje za uskutočnené, ak  

a) nedošlo k prevodu práva nakladať s tovarom ako 

vlastník a tovar bol vrátený do tuzemska v lehote 

podľa odseku 3 a 

b) platiteľ, ktorý tovar odoslal alebo prepravil podľa 

odseku 1 písm. a), uviedol vrátenie tovaru 

v záznamoch podľa § 70 ods. 2 písm. g). 

 

(5) Ak v lehote podľa odseku 3 zdaniteľnú osobu 

podľa odseku 1 písm. c) nahradila iná zdaniteľná 

osoba, premiestnenie podľa § 8 ods. 4 prvej vety sa 

nepovažuje za uskutočnené v okamihu tohto 

nahradenia, ak 

a) sú splnené podmienky podľa odseku 1 

uplatniteľné s ohľadom na nahradenie zdaniteľnej 

osoby a 

b) platiteľ, ktorý tovar odoslal alebo prepravil podľa 

odseku 1 písm. a), uviedol nahradenie zdaniteľnej 

osoby 

1. v záznamoch podľa § 70 ods. 2 písm. g) a 

2. v súhrnnom výkaze podľa § 80 ods. 1 písm. f). 

 

(6) Okamihom, keď sa v lehote podľa odseku 3 

prestane plniť niektorá z podmienok podľa odsekov 

1 a 5, premiestnenie podľa § 8 ods. 4 prvej vety sa 

považuje za uskutočnené. Ak je tovar dodaný inej 

osobe, ako je zdaniteľná osoba podľa odseku 1 písm. 

c) alebo odseku 5, posudzuje sa, že podmienky podľa 

odsekov 1 a 5 sa prestali plniť bezprostredne pred 

týmto dodaním. Ak je tovar odoslaný alebo 

prepravený do iného štátu, ako je členský štát, 

z ktorého bol tovar pôvodne odoslaný alebo 
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Ak je tovar odoslaný alebo prepravený do inej krajiny, ako je členský 

štát, z ktorého sa tovar pôvodne premiestnil, má sa za to, že podmienky 

stanovené v odsekoch 2 a 6 prestali platiť bezprostredne pred tým, ako 

takéto odoslanie alebo preprava začali. 

 

V prípade zničenia, straty alebo krádeže tovaru sa má za to, že 

podmienky stanovené v odsekoch 2 a 6 prestali platiť v deň, keď bol 

tovar skutočne odstránený alebo zničený, alebo ak takýto deň nie je 

možné určiť, v deň, keď sa zistilo, že tovar je zničený alebo chýba.“ 

 

prepravený, posudzuje sa, že podmienky podľa 

odsekov 1 a 5 sa prestali plniť bezprostredne 

predtým, ako sa odoslanie alebo preprava tovaru do 

iného štátu začala. Ak dôjde k zničeniu, strate alebo 

ku krádeži tovaru, posudzuje sa, že podmienky 

podľa odsekov 1 a 5 sa prestali plniť v deň, keď došlo 

k zničeniu, strate alebo ku krádeži tovaru; ak tento 

deň nie je možné určiť, v deň, keď sa zistilo, že tovar 

je zničený alebo chýba. 

 

Čl. 1 

bod 

2 

2. V hlave V kapitole 1 oddiele 2 sa vkladá tento článok: 

„Článok 36a 

1.   Ak sa ten istý tovar dodáva v dodaniach nasledujúcich po sebe 

a tento tovar bol odoslaný alebo prepravený z jedného členského štátu 

do druhého členského štátu priamo od prvého dodávateľa konečnému 

nadobúdateľovi v reťazci, odoslanie alebo preprava sa pripíše len 

dodaniu uskutočnenému pre sprostredkujúci subjekt. 

2.   Odchylne od odseku 1, odoslanie alebo preprava sa pripíše len 

dodaniu tovaru, ktoré uskutočnil sprostredkujúci subjekt, ak tento 

sprostredkujúci subjekt oznámil svojmu dodávateľovi identifikačné 

číslo pre DPH, ktoré mu pridelil členský štát, z ktorého sa tovar odoslal 

alebo prepravil. 

 

3.   Na účely tohto článku je „sprostredkujúci subjekt“ iný dodávateľ 

v reťazci než prvý dodávateľ v reťazci, ktorý zasiela alebo prepravuje 

tovar buď sám, alebo prostredníctvom tretej strany konajúcej na jeho 

účet. 

 

4.   Tento článok sa neuplatňuje na situácie uvedené v článku 14a.“ 

 

 

 

 

 

 

N 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

n.a. 

 

 

 

 

Návrh 

zákona 

čl. I 

 

 

 

 

§ 13a 

ods. 1  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

§ 13a  

ods. 2 

 

 

§ 13a 

 

(1) Ak ten istý tovar je predmetom viacerých po sebe 

nasledujúcich dodaní a tento tovar bol odoslaný 

alebo prepravený z jedného členského štátu do 

druhého členského štátu priamo od prvého 

dodávateľa konečnému zákazníkovi v reťazci 

dodaní, odoslanie alebo preprava tovaru sa priradí 

len k dodaniu uskutočnenému pre prostrednú osobu. 

Ak prostredná osoba oznámila svojmu dodávateľovi 

identifikačné číslo pre daň, ktoré jej pridelil členský 

štát, z ktorého sa tovar odoslal alebo prepravil, 

odoslanie alebo preprava tovaru sa priradí len k 

dodaniu tovaru, ktoré uskutočnila prostredná osoba. 

 

(2) Na účely odseku 1 je prostrednou osobou 

dodávateľ, ktorý v reťazci dodaní nie je prvým 

dodávateľom a ktorý odosiela alebo prepravuje 

tovar alebo na účet ktorého je tovar odoslaný alebo 

prepravený treťou osobou. 

 

 

 

 

 

 

Ú 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

n.a. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Nov

ý čl. 

14a 
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sa 

dopĺ

ňa 

sme

rnic

ou 

Rad

y 

(EÚ

) 

201

7/24

55, 

ktor

á sa 

tran

spon

uje 

k 1.

1.20

21. 

Čl. 1 

bod 

3 

3. Článok 138 sa mení takto: 

a) odsek 1 nahrádza takto: 

„1.   Členské štáty oslobodia od dane dodanie tovaru odoslaného 

alebo prepraveného do miesta určenia mimo ich príslušného územia, 

ale v rámci Spoločenstva, predávajúcim alebo nadobúdateľom, alebo 

na ich účet, ak sú splnené tieto podmienky: 

a) tovar je dodaný inej zdaniteľnej osobe alebo nezdaniteľnej 

právnickej osobe konajúcej ako takej v inom členskom štáte, než 

je členský štát, v ktorom sa odoslanie alebo preprava tovaru 

začala; 

b) táto zdaniteľná osoba alebo nezdaniteľná právnická osoba, ktorej 

sa dodanie uskutoční, je identifikovaná na účely DPH v inom 

členskom štáte, než je členský štát, v ktorom sa odoslanie alebo 

 

 

N 

 

 

Návrh 

zákona 

čl. I 

 

 

§ 43 

ods. 1 

 

 

 

 

písm. 

a) 

 

 

 

písm. 

b) 

 
 
1. Oslobodené od dane je dodanie tovaru, ktorý je 

odoslaný alebo prepravený z tuzemska do iného 

členského štátu predávajúcim alebo nadobúdateľom 

alebo treťou osobou na účet predávajúceho alebo na 

účet dodávateľa, ak 

 

 

a) nadobúdateľom je zdaniteľná osoba, ktorá koná 

v postavení zdaniteľnej osoby v inom členskom štáte, 

alebo právnická osoba, ktorá nie je zdaniteľnou 

osobou, 

 

 

 

Ú 
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preprava tovaru začala, a uviedla toto identifikačné číslo pre DPH 

dodávateľovi.“; 
 

b) vkladá sa tento odsek: 

„1a.   Oslobodenie od dane ustanovené v odseku 1 sa neuplatňuje, ak 

dodávateľ nesplnil povinnosť stanovenú v článkoch 262 a 263 

predložiť súhrnný výkaz alebo v súhrnnom výkaze, ktorý predložil, 

sa neuvádzajú správne informácie o tomto dodaní, ako sa vyžaduje 

v článku 264, s výnimkou prípadu, keď dodávateľ môže náležite 

odôvodniť svoje nedostatky k spokojnosti príslušných orgánov.“ 

 
 

 

 

 

 

§ 43 

ods. 9 

 

b) nadobúdateľ podľa písmena a) je identifikovaný 

pre daň v inom členskom štáte a oznámil svoje 

identifikačné číslo pre daň pridelené v inom 

členskom štáte dodávateľovi. 

 

 

9. Oslobodenie od dane podľa odsekov 1 a 4 sa 

neuzná, ak dodávateľ nepodal súhrnný výkaz za 

príslušné obdobie alebo údaje v podanom súhrnnom 

výkaze sú nesprávne, nepravdivé alebo neúplné; to 

neplatí, ak dodávateľ dostatočne odôvodní 

nepodanie súhrnného výkazu, nesprávnosť údajov 

alebo neúplnosť údajov v súhrnnom výkaze. 

 

Čl. 1 

bod 

4 

 

4. V článku 243 sa dopĺňa tento odsek: 

„3.   Každá zdaniteľná osoba, ktorá premiestňuje tovar v rámci úpravy 

call-off stock uvedenej v článku 17a, musí viesť zoznam, ktorý 

daňovým orgánom umožňuje overiť správne uplatňovanie uvedeného 

článku. 

Každá zdaniteľná osoba, ktorej je dodávaný tovar v rámci úpravy call-

off-stock uvedenej v článku 17a, musí viesť zoznam takéhoto tovaru.“ 
 

N 

 

 

 

 

Návrh 

zákona 

čl. I 

§ 70 

ods. 2 

písm. 

g) 

 

 

 

písm. 

h) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

§ 70 

ods. 4 

2. Platiteľ vedie podrobné záznamy podľa 

jednotlivých zdaňovacích období o 

g) premiestnení tovaru, vrátení tovaru 

alebo nahradení zdaniteľnej osoby podľa § 8a ods. 1 

písm. c) v režime call-off stock, v rozsahu podľa 

osobitného predpisu,28dc) 

 

h) tovare, ktorý bol pre neho odoslaný alebo 

prepravený do tuzemska z iného členského štátu v 

režime call-off stock, v rozsahu podľa osobitného 

predpisu. 

 
Poznámka pod čiarou k odkazu 28dc znie: 
 

„28dc) Čl. 54a vykonávacieho nariadenia Rady (EÚ) 

2018/1912 zo 4. decembra 2018, ktorým sa mení 

vykonávacie nariadenie (EÚ) č. 282/2011, pokiaľ ide 

o určité oslobodenia od dane pri transakciách 

v rámci Spoločenstva (Ú. v. EÚ L 311, 7.12.2018).“. 

4. Osoba registrovaná pre daň podľa § 7 alebo 7a je 

povinná viesť záznamy o 

Ú 
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písm. 

d) 
d) tovare, ktorý bol pre ňu odoslaný alebo 

prepravený do tuzemska z iného členského štátu v 

režime call-off stock, v rozsahu podľa osobitného 

predpisu. 28dc) 

 

Čl. 1 

bod 

5 

5. Článok 262 sa nahrádza takto: 

„Článok 262 

1.   Každá zdaniteľná osoba identifikovaná na účely DPH musí 

predložiť súhrnný výkaz týchto osôb: 

 

 

a) nadobúdateľov identifikovaných na účely DPH, ktorým dodala tovar 

v súlade s podmienkami stanovenými v článku 138 ods. 1 a článku 

138 ods. 2 písm. c); 

b) osôb identifikovaných na účely DPH, ktorým dodala tovar, ktorý jej 

bol dodaný v podobe nadobudnutia tovaru v rámci Spoločenstva 

uvedeného v článku 42; 

c) zdaniteľných osôb a nezdaniteľných právnických osôb 

identifikovaných na účely DPH, ktorým poskytla iné služby ako tie, 

ktoré sú oslobodené od DPH v členskom štáte, v ktorom je 

transakcia zdaniteľná, a z ktorých je príjemca povinný platiť daň 

podľa článku 196. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

N 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

222/ 

2004 

a návrh 

zákona 

čl. I 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

§ 80 

ods. 1  

 

 

 

písm. 

a) 

 

písm. 

b)  

písm. 

c) 

písm. 

d) 

 

 

 

§ 80 

ods. 4  

písm. 

b)  

 

 

písm. 

c)  

 

 

 

 

 

 

1. Platiteľ je povinný podať súhrnný výkaz za 

kalendárny mesiac, ak 
 

 

 

a) dodal tovar oslobodený od dane podľa § 43 ods. 1 z 

tuzemska do iného členského štátu osobe, ktorá je 

identifikovaná pre daň v inom členskom štáte, 

b) premiestnil tovar oslobodený od dane podľa § 43 ods. 

4, 

c) sa zúčastnil na trojstrannom obchode ako prvý 

odberateľ podľa § 45, 

d) dodal službu s miestom dodania v inom členskom 

štáte podľa § 15 ods. 1 zdaniteľnej osobe alebo 

právnickej osobe, ktorá nie je zdaniteľnou osobou a je 

identifikovaná pre daň, a táto osoba je povinná platiť 

daň. 

 

4. Súhrnný výkaz musí obsahovať 

b) pri dodaní tovaru podľa odseku 1 písm. a) 

identifikačné číslo pre daň nadobúdateľa, pod ktorým 

mu bol tovar dodaný, a celkovú hodnotu dodaného 

tovaru pre každého nadobúdateľa osobitne,  

c) pri dodaní tovaru podľa odseku 1 písm. b) 

identifikačné číslo pre daň, ktoré má platiteľ pridelené v 

členskom štáte, v ktorom sa skončí odoslanie alebo 

 

 

 

 

Ú 

 

 

https://www.slov-lex.sk/pravne-predpisy/SK/ZZ/2004/222/20190101#paragraf-43.odsek-1
https://www.slov-lex.sk/pravne-predpisy/SK/ZZ/2004/222/20190101#paragraf-43.odsek-4
https://www.slov-lex.sk/pravne-predpisy/SK/ZZ/2004/222/20190101#paragraf-43.odsek-4
https://www.slov-lex.sk/pravne-predpisy/SK/ZZ/2004/222/20190101#paragraf-45
https://www.slov-lex.sk/pravne-predpisy/SK/ZZ/2004/222/20190101#paragraf-15.odsek-1
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2.   Popri informáciách uvedených v odseku 1 predkladá každá 

zdaniteľná osoba informácie o identifikačnom čísle pre DPH 

zdaniteľných osôb, ktorým sa má dodať tovar, ktorý sa odosiela alebo 

prepravuje v rámci úpravy call-off stock v súlade s podmienkami 

stanovenými v článku 17a, ako aj informácie o akejkoľvek zmene 

predložených informácií.“ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

222/ 

2004 

a návrh 

zákona 

čl. I 

 

písm. 

d) 

 

 

 

písm. 

e) 

 

 

 

§ 80 

ods. 1  

písm. 

e) 

písm. 

f) 

 

 

písm. 

g) 

 

§ 80 

ods. 4 

písm. 

f) 

preprava tovaru, a hodnotu tovaru zodpovedajúcu 

základu dane určeného podľa § 22 ods. 6,  

d) pri trojstrannom obchode podľa odseku 1 písm. c) 

identifikačné číslo pre daň druhého odberateľa pridelené 

v členskom štáte, v ktorom sa skončí odoslanie alebo 

preprava tovaru, a hodnotu tovaru dodaného druhému 

odberateľovi,  

e) pri dodaní služby identifikačné číslo pre daň príjemcu 

služby, pod ktorým mu bola služba dodaná, a celkovú 

hodnotu dodaných služieb pre každého príjemcu 

služieb. 

 

1. Platiteľ je povinný podať súhrnný výkaz za 

kalendárny mesiac, ak 

e) odoslal alebo prepravil tovar v režime call-off 

stock, 

f) zdaniteľná osoba, pre ktorú bol tovar odoslaný 

alebo prepravený v režime call-off stock, bola 

nahradená inou zdaniteľnou osobou podľa § 8a ods. 

5, 

g) tovar, ktorý bol odoslaný alebo prepravený 

v režime call-off stock, bol vrátený do tuzemska. 

 

4. Súhrnný výkaz musí obsahovať 

f) pri odoslaní alebo preprave tovaru v režime call-

off stock identifikačné číslo pre daň zdaniteľnej 

osoby, ktorej sa má tovar dodať, a ak túto 

zdaniteľnú osobu nahradila iná zdaniteľná osoba 

podľa § 8a ods. 5, identifikačné číslo pre daň tejto 

zdaniteľnej osoby. 

Čl. 1 

bod 

6 

6. Články 403 a 404 sa vypúšťajú. n.a.    n.a.  

Čl. 2 
1.   Členské štáty do 31. decembra 2019 prijmú a uverejnia zákony, iné 

právne predpisy a správne opatrenia potrebné na dosiahnutie súladu 

N 575/ 

2001 

 

§ 35 

ods.7 

 

7. Ministerstvá a ostatné ústredné orgány štátnej správy 

v rozsahu vymedzenej pôsobnosti plnia voči orgánom 

Európskej únie informačnú a oznamovaciu povinnosť, 

Ú  

https://www.slov-lex.sk/pravne-predpisy/SK/ZZ/2004/222/20190101#paragraf-22.odsek-6
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s touto smernicou. Komisii bezodkladne oznámia znenie uvedených 

ustanovení. 

 

 

Tieto ustanovenia uplatňujú od 1. januára 2020. 

 

 

Členské štáty uvedú priamo v prijatých opatreniach alebo pri ich 

úradnom uverejnení odkaz na túto smernicu. Podrobnosti o odkaze 

upravia členské štáty. 

 

 

 

 

 

 

 

2.   Členské štáty oznámia Komisii znenie hlavných ustanovení 

vnútroštátnych právnych predpisov, ktoré prijmú v oblasti pôsobnosti 

tejto smernice. 

 

 

 

Návrh 

zákona 

čl. II 

 

 

 

 

222/ 

2004 

 

222/ 

2004 a 

návrh 

zákona 

čl. I 

 

 

 

 

 

575/ 

2001 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

§ 86 

 

 

Príloh

a č. 6 

 

Bod 

16. 

 

 

 

 

 

§ 35 

ods.7 

 

ktorá im vyplýva z právne záväzných aktov týchto 

orgánov. 

 

 

Tento zákon nadobúda účinnosť 1. januára 2020. 

 

 

 

 

Týmto zákonom sa preberajú právne záväzné akty 

Európskej únie uvedené v prílohe č. 6. 

 

ZOZNAM PREBERANÝCH PRÁVNE 

ZÁVÄZNÝCH AKTOV EURÓPSKEJ ÚNIE 

 

16. Smernica Rady (EÚ) 2018/1910 zo 4. decembra 

2018, ktorou sa mení smernica 2006/112/ES, pokiaľ 

ide o harmonizáciu a zjednodušenie určitých 

pravidiel v systéme dane z pridanej hodnoty pre 

zdaňovanie obchodu medzi členskými štátmi (Ú. v. 

EÚ L 311, 7. 12. 2018). 

 

7. Ministerstvá a ostatné ústredné orgány štátnej správy 

v rozsahu vymedzenej pôsobnosti plnia voči orgánom 

Európskej únie informačnú a oznamovaciu povinnosť, 

ktorá im vyplýva z právne záväzných aktov týchto 

orgánov. 

Čl. 3 Táto smernica nadobúda účinnosť dvadsiatym dňom po jej uverejnení 

v Úradnom vestníku Európskej únie. 

 

n.a.    n.a.  

Čl. 4 
Táto smernica je určená členským štátom. 

V Bruseli 4. decembra 2018 

Za Radu predseda H. LÖGER 

n.a.    n.a.  

 



 12 

LEGENDA: 

V stĺpci (1): 

Č – článok 

O – odsek 

V – veta 

P – číslo (písmeno) 

 

V stĺpci (3): 

N – bežná transpozícia 

O – transpozícia s možnosťou voľby 

D – transpozícia podľa úvahy 

(dobrovoľná) 

n.a. – transpozícia sa neuskutočňuje 

V stĺpci (5): 

Č – článok 

§ – paragraf 

O – odsek 

V – veta 

P – písmeno (číslo) 

V stĺpci (7): 

Ú – úplná zhoda (ak bolo ustanovenie smernice prebraté v celom rozsahu, 

správne, v príslušnej forme, so zabezpečenou inštitucionálnou  

infraštruktúrou, s príslušnými sankciami a vo vzájomnej súvislosti) 

Č – čiastočná zhoda (ak minimálne jedna z podmienok úplnej zhody nie 

je splnená) 

Ž – žiadna zhoda (ak nebola dosiahnutá ani úplná ani čiast. zhoda alebo 

k prebratiu dôjde v budúcnosti) 

n.a. – neaplikovateľnosť (ak sa ustanovenie smernice netýka SR alebo nie 

je potrebné ho prebrať) 

 


